translations of the commentaries to kipling‘s own illustrations

Proč má velryba úzký jícen
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   Toto je obrázek velryby, jak polyká námořníka i s celým jeho nesmírným důvtipem a vynalézavostí a taky s vorem a velkým zavírákem a hlavně jeho kšandami, na které nesmíš zapomenout. Ta věc s knoflíky jsou námořníkovy kšandy a kousek od nich můžeš vidět nůž. Námořník sedí na voru, ale ten se naklonil na bok, takže není moc vidět. Ta bílá věc pod námořníkovou levou rukou je kus dřeva, kterým se snažil pádlovat, když se objevila velryba. Tomu kusu dřeva se říká vratiráhno. Když byl námořník pohlcen, zůstalo to dřevo venku. Velryba se jmenovala Smíšek a námořníkovi říkali pan Henry Albert Bivvens, námořník první třídy. Malá rybka šibalka se skrývá pod břichem velryby, protože jinak bych ji namaloval. Moře je tak rozšplouchané, protože velryba nasává tlamou vodu, aby s ní nasála i pana Henryho Alberta Bivvense a jeho vor a zavírák a kšandy. Na ty kšandy v žádném případě nezapomeň.

[image: image2.png]



  Tady je velryba jak hledá rybku šibalku, která se skrývá pod prahem rovníku. Rybka šibalka se jmenuje Šipka. Schovává se pod kořeny velké mořské řasy, která roste pod dveřmi rovníku. Jsou vždycky zavřené, protože dveře by se měly vždy zavírat. Ta provazovitá věc přes celý obrázek je samotný rovník. Ty věci, co vypadají jako kameny, jsou dva obři Moar a Koar, kteří rovník udržují v pořádku. To oni nakreslili na dveře rovníku ty stínové obrázky a pod dveře vyryli ty pokroucené ryby. Těm rybám se zobáky se říká delfíni a ty druhé ryby s podivnými hlavami jsou žraloci kladivouni. Velryba rybku šibalku našla, až když ji přešel vztek, a potom z nich zase byli dobří kamarádi.

Jak přišel velbloud k svému hrbu
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   Toto je obrázek džina, jak začal přičarovávat velbloudovi hrb. Nejprve nakreslil prstem ve vzduchu čáru a ta se zhmotnila. Potom vyčaroval mrak a pak vajíčko (můžeš je vidět v dolní části obrázku) a nakonec kouzelnou dýni, která se proměnila ve velký bílý plamen. Potom džin vzal svůj kouzelný vějíř a rozdmýchával ho, dokud se ten plamen sám neproměnil v kouzlo. Bylo to dobré a opravdu velmi hodné kouzlo, i když přičarovalo velbloudovi hrb, protože byl líný. Džin, který měl na starosti všechny pouště, byl jeden z nějhodnějších džinů, takže by nikdy neudělal nic zlého.
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   Tady  je obrázek džina, který má na starosti všechny pouště, jak čaruje svým kouzelným vějířem. Velbloud přežvykuje větvičku akácie a zrovna dořekl své hrr-brr potolikáté, že už to přehnal (džin ho před tím varoval), a tak už se blíží hrb. Ta dlouhá věc podobná ručníku, která vychází z toho cibulovitého tvaru, je kouzlo a na jeho vrcholku můžeš vidět hrb. Ten hrb patří na to placaté místo na velbloudových zádech. Velbloud je příliš zaneprázdněný pozorováním své krásy v kaluži vody, aby si všiml, co se děje.

   Pod tímto hlavním obrázkem je obrázek zbrusu nového světa. Jsou tam dvě kouřící sopky, nějaké další hory a nějaké kameny a jezero a černý ostrov a vinoucí se řeka a spousta dalších věcí a taky Noemova archa. Nemohl jsem nakreslit všechny pouště, které má džin na starosti, tak jsem nakreslil jen jednu, ale ta je ze všech pouští ta nejpustější.

Jak přišel nosorožec ke své kůži
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   Tohle je obrázek Párse, jak jednoho velmi horkého dne na neobydleném ostrově v Rudém moři začíná jíst svůj koláč. Z úplně neobydleného vnitrozemí, které je viditelně celé skalnaté, přichází nosorožec. Kůže nosorožce je úplně hladká a ty tři knoflíky, na které se zapíná, jsou dole, takže je není vidět. Ty kroucánky na klobouku Párse jsou sluneční paprsky, které se odráží v nádheře více než orientální, protože kdybych nakreslil skutečné paprsky, zaplnily by celý obrázek. Ten koláč je s rybízem a ta kolu podobná věc, co leží v popředí v písku, patřila k jednomu z faraonových vozů, když se snažil překročit Rudé moře. Párs ho našel a nechal si ho na hraní. Ten Párs se jmenoval Pestondží Bomondží a tomu nosorožci se říkalo Chrapoun, protože dýchal pusou místo nosem. Na tu pec bych se být vámi vůbec neptal.
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   Tohle je Párs Pestondží Bomondží, jak sedí na své palmě a dívá se na nosorožce Chrapouna, který se koupe kousek od pláže dočista neobydleného ostrova, když si před tím sundal svou kůži. Párs do té kůže vetřel drobečky z koláče a usmívá se při pomyšlení, jak to bude Chrapáka lechtat, až si ji zase obleče. Ta kůže je přímo pod skálou u palmy na chladném místě, proto ji není vidět. Párs má na hlavě nový klobouk s nádherou více než orientální, takový, jaký Pársové nosí. V ruce má nůž, kterým vyrývá své jméno na palmové stromy. Ty černé věci na ostrovech dál na moři jsou zbytky lodí, které ztroskotaly při plavbě Rudým mořem. Všichni cestující byli však zachráněni a odjeli domů.

   Ta černá věc ve vodě blízko břehu není ale vůbec žádný vrak. Je to nosorožec Chrapák, jak se koupe bez své kůže. Pod kůží byl stejně tak černý, jako navenek. Na tu pec bych se být vámi vůbec neptal.

Jak přišel leopard ke svým skvrnám
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   Toto je moudrý Babún, pavián s psí hlavou, který je úplně nejmoudřejším zvířetem v celé jižní Africe. Nakreslil jsem ho podle sochy, kterou jsem udělal jen tak z paměti, a na jeho pásek, rameno a na tu věc, na které sedí, jsem napsal jeho jméno. Napsal jsem to písmy, kterým se říká koptské, hieroglyfické, klínové, bengálské, burmské a hebrejské, protože je tak moudrý. Není krásný, ale je velmi moudrý. Rád bych ho vybarvil pastelkami, ale nedovolili mi to. Ta věc na jeho hlavě, co vypadá jako deštník, je jeho normální hříva.
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Toto je obrázek leoparda a Etiopa poté, co poslechli radu moudrého Babúna a leopard si pořídil skvrny a Etiop změnil barvu kůže. Etiop byl opravdový černoch, a tak mu říkali Bubu. Leopard byl nazván jako skvrnitý a od té doby se mu tak říká. Oba právě loví v šerosvitu lesa a hledají paní Raz-dva-tři-kde-máš-snídani. Když se trochu porozhlédneš, uvidíš paní Raz-dva-tři kousek od nich. Etiop se schovává u toho černo-černého stromu, protože se hodí k jeho kůži, a leopard leží u hromady oblázků, protože se hodí k jeho skrvnám. Paní Raz-dva-tři-kde-máš-snídani stojí a požírá listí z vysokého stromu. Tohle je skutečně obrázek-hádanka, jako bývá například „Najdi kocoura“.

Slůně
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   Toto je obrázek, jak krokodýl natahuje slůněti nos. Slůně je moc překvapené a cítí se trapně a ublíženě a huhňavě říká: „Dech bě! To bolí!“  Velkou silou táhne a stejně tak i krokodýl. Ale vodou už pospíchá slůněti na pomoc dvoubarevná skalní krajta. Všechno to černé je břeh velké šedo-zelené bahnité řeky Limpopo (já ale nemám dovoleno tyto obrázky vybarvit) a  ten baňatý strom se zakroucenými kořeny a osmi lístky je jeden z horečkových stromů, které zde rostou.

   Pod hlavním obrázkem jsou stíny afrických zvířat jak vcházejí do africké archy. Jsou tam dva lvi, dva pštrosi, dva volové, dva velbloudi, dvě ovce a dva další tvorové, kteří vypadají jako krysy, ale myslím, že to jsou skalní králíci. Ti nemají žádný význam. Dal jsem je sem, protože jsem si myslel, že vypadají pěkně. Vypadali by skvěle, kdybych měl dovoleno je vybarvit.
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   Toto je obrázek slůnětě, jak se chystá utrhnout banány z banánovníku svým skvělým novým dlouhým chobotem. Myslím si, že to není moc povedený obrázek, ale nemohl jsem ho udělat lepší, protože sloni a banány se těžko malují. Ty pruhy za slůnětem představují bažinatou zemi kdesi v Africe. Slůně udělalo většinu báboviček právě z té hlíny, kterou tam našlo. Myslím, že by to vypadalo lépe, kdybys vymaloval banánovník zeleně a slůně červeně.

Písnička o starém klokanovi
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    Toto je obrázek starého klokana, když to bylo ještě jiné zvíře se čtyřmi krátkými nohami. Nakreslil jsem ho šedého a huňatého a můžeš vidět, že je velmi pyšný, protože má na hlavě věneček z květů. V šest hodin ráno před snídaní tancuje uprostřed Austrálie na výchozu horniny (to je takový skalnatý pás). Je poznat, že je šest hodin, protože sluníčko právě vstává. Ta postavička s ušima a otevřenou pusou je malý bůžek Nqa. Nqa je velice překvapený, protože klokana ještě nikdy takhle tancovat neviděl. Malý bůžek Nqa právě říká „Běž pryč!“, ale klokan to ještě nezaslechl, protože je příliš zabraný do tancování. Klokanovi se neříká žádným skutečným jménem, jenom Klokan. Své jméno ztratil, protože byl tolik pyšný.
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   Toto je obrázek starého klokana v pět hodin odpoledne, kdy mu narostly jeho krásné zadní nohy, přesně jak mu velký bůh Nqong slíbil. Je poznat, že je pět hodin, protože to ukazují na minutu přesné hodiny velkého boha Nqonga. Ten muž v koupeli, co vystrkuje nohy, je Nqong. Starý klokan se chová nezdvořile ke žlutému psu Dingovi. Žlutý pes Dingo ho proto honí po celé Austrálii a snaží se ho chytit. Jsou vidět stopy nových nohou klokana, které vedou pořád dál a dál přes pusté kopce. Žlutý pes Dingo je namalován černě, protože mi nedovolili vymalovat tyhle obrázky skutečnými barvičkami. A kromě toho, žlutý pes Dingo se hrozitánsky začernil a zaprášil, když běhal křížem krážem po celé zemi.

Jména těch květin, co rostou kolem Nqongovy koupele, neznám. Ty dvě postavičky, co dřepí dál v poušti, jsou ostatní dva bohové, se kterými starý klokan mluvil brzo ráno. Ta věc s písmenky je kapsa starého klokana. Musel mít kapsu, stejně jako musel mít nohy.
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